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Morphosyntactic adaptation of English loanwords in present-day French:
A study of gender and number

Vincent Hugou (Tours)

Hacrosiiee wuccrnenoBanune paccMarpuBaeT MOPGOCHHTAKCHYECKYHO —aJanTaluio HEJaBHUX  aHIJIMHACKHX
3aMMCTBOBaHHUI BO (l)paHHy3CKOM SA3BIKC, B YACTHOCTU, UMCH CYHICCTBUTECIIbHBIX U MpUIaraTeIbHbIX. OCHOBHOﬁ BOIIpOC
3aKJIF0YAeTCsS B TOM, B KaKOW CTENCHH 3aUMCTBOBAHHEIC CIIOBA QJaNTHPYIOTCA K IPaMMAaTHICCKHM OCOOCHHOCTSIM
(bpaHIy3CKOro 53bIKa, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS OT aHTJIMHCKOro. B IeHTpe BHHUMaHHs HAXOIUTCS aHaIU3 (akTopoB,
KOTOPbIC OKA3bIBAIOT BJIMAHUE HA OIIPEACIICHUE I'PaMMaTUICCKOro poJia CYIECTBUTE/IbHBIX, HA TPUHIWIIBI COTJIAaCOBAHUA
MpHUJIaraTeIbHBIX 110 POALY, a TAK)KE Ha 00pazoBaHue (POpM MHOKECTBEHHOT'O Yrciia 00enx rpymil. [IpeanpruHsaTa mombsITKa
OTBETHUTh Ha BOIMPOC, KAKUM 00pa3oM 3TH (hakTOphl B3aUMOACHCTBYIOT MEXIy c000ii. J[aHHbIC, UCIIOIL30BAHHBIC IS
LieNiell MCCIIeIOBaHusI, SKCIEPIUPOBAHBI U3 KOPIyCa TEKCTOB OH-JIAMH KYPHAJIOB, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha MKEHCKYIO
aymuroputo. Pe3ynbraThl aHanm3a KOpIyca JIOTOJIHEHBI MHKPOAHKETOW, MPHUBEICHHON C NECAThIO MHPOPMAaHTAMH,
HOCUTEISIMU  (PPAHILY3CKOTO f3bIKA, KOTOPAas JIOMOJHHUTEIBHO YCTAHABIMBACT CaMbIe BIHATEIbHBIC (DAKTOPBIL.
PesynbTaThl, Kacaroluecs ONPEeIeHUs] Pojia, MOKAa3bIBAIOT, YTO CEMAaHTUYECKUE XAPaKTEPUCTHKU JIEKCEM SIBIISIOTCS
ropasaio 60nee CUJIbHBIMU NPEAUKTOpaMH TPUCBAMBAHUA 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaAaM KaTe€ropuu poaa, 4YeM HX
(dhopmanbHbIe XapakTepucTuku. C qpyroi CTOPOHEI, 00pa3oBaHue (POPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa B 3HAYUTEIIBHON Mepe
HAXOJUTCS TMOJA BIUSHUEM (OPMAIBHBIX XapaKTEPUCTHK. B 000MX Cilydasx CYIIECTBYIOIUE OIpPaHUYCHHUS
CEMaHTHUYECKOTO M (POPMAaTBHOTO XapaKTepa Jalle BCero MPUBOAAT K OJTMHAKOBBIM pe3yJbTaTaM, XOTs HAOIIOAAt0TCA U
CJIy4au IPOTUBOPEYUNs. AHAIN3 MpHUIaraTeIbHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, 0OHAPYKUBACT UX TOPa3Io
MEHBIIYIO CKIIOHHOCTb K a/IalTAI[MU [T0 CPABHEHHIO C CYIIECTBUTENLHBIMU. [IpesioxkeHHOE 00BSICHEHHE STOTO Pa3InIus
CBSI3aHO CO CTENEHbIO aJbeKTHBHOCTH 3aMMCTBOBAHHBIX MpUIaraTelbHbIX. UeM 0Ooliee THIMUYHBIMH aJbeKTHBHBIMHU
XapaKTepUCTUKAaMH 00J1a/IaeT 3aMMCTBOBaHHOE MpUJIaraTesbHOE, TeM 0oJiee YeTKO BhIpaKEeHa ero afanTauysl [0 poay 1
YUCIy K TPaMMAaTHYECKOH cucteMe (paHIy3ckoro si3bika. C OIHOW CTOPOHBI, CTaThsl MOJITBEPKAAET HEKOTOPHIC U3
TEHJCHIMI B Tpollecce alanTallid aHTJIMIU3MOB BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE, KOTOPbBIC ObLIM YCTaHOBJIEHBI MPEKHUMU
uccnenoBareasiMu. C Jpyroi CTOPOHBI, BBIABICHA HEOOXOJMMOCTH IEPECMOTPEHHS HEKOTOPBIX TPAIUIIMOHHBIX
KkrmaccuuKanuii 3aMMCTBOBAaHHM, a TAKKE MPU3HAHUS U UCCICIOBAHUS POJIH T€X (DaKTOPOB, KOTOPBIE OCTABAJIHCH IO CHX
[Op HEe3aMEYEeHHBIMU B JIUTEpAType MO JAHHOMY BOIPOCY, KAKUM, HAPUMEp, SBISETCS CHHTAKCHYECKHH KOHTEKCT
YHOTpeOIeHHsI aHTIHIHU3MOB BO ()PAHITy3CKOM SI3BIKE.

This study deals with the morphosyntactic adaptation of recent English-origin nouns and adjectives into French. It
aims to determine to what extent these loanwords are brought into line with the French system, which differs structurally
from the English one. More precisely, it investigates the factors infl uencing gender assignment (for nouns), gender agree-
ment (for adjectives), as well as plural infl ection (for both nouns and adjectives), and seeks to explain how these factors
interact. The data used for this study is taken from a corpus, which comprises texts from two online women’s magazines.
A small survey is also conducted with ten native speakers and sheds more light on the information provided by the corpus.
The results for nominal gender reveal that semantic properties seem to be better predictors of gender assignment than
formal properties. On the other hand, nominal plural infl ection is more grounded in formal criteria. In both cases, con-
straints tend to converge toward the same results, or more rarely compete with each other. The analysis of adjectival
Anglicisms indicates that they are consistently less amenable to morphosyntactic adaptation than nouns. The explanation
provided is based on the degree of “adjectiveness” of borrowed adjectives, more prototypical adjectives tending to receive
gender and plural infl ections. Overall, this paper yields some insights into present-day French and confi rms earlier fi
ndings. It also proposes to revisit some classifi cations to make them more powerful and it incorporates factors heretofore
ignored in Anglicism research, such as the role of the syntactic environment.
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MOp(l)OCI/IHTaKTl/l‘lHa aJanTaunysi HA aHIJIMUCKUTE 3a€eMKHU B CbBpEMEHHUA
(l)peHCKI/I €3UK — U3cdjieiBaHE Ha KaTEeropuuTe poa 1 YMCJjaIo0

Bencan IOry (Typ)

Hacrosimoro u3cienpaHe pasriiexaa MOP(GOCHHTAKTUYHOTO aJalTHpaHEe Ha CKOPOIUHM aHIJIMHCKH 3a€MKH BbB
(pEeHCKYA €31K, U IO-CIEHAIHO Ha ChIIECTBUTEIHN U NPUJIaraTelIHi HMEHa, 3aeTH OT aHIIIMHCKUA. OCHOBHHAT BBIIPOC
€ JI0 KaKBa CTENEH Te3W HOBO3aETH JyMH C€ aJaNTHUpaT KbM I'paMaTHYHHTE 0COOCHOCTH Ha ()PEHCKHsS €3HK, KOUTO ca
pa3yIMuHM OT Te3H B aHITHMHCKUS e3uK. OCHOBHUAT ()OKyC € HACOUYeH KbM H3Cie/BaHe Ha (haKTOpUTE, KOUTO OKa3Bar
BJIMSHUE BBPXY ONpPEAENsIHe Ha IpaMaTHuecKus PO Ha CBHIIECTBUTEIHUTE HMEHA, IPHHIMIINTE 33 ChITIaCyBaHe 110 POX
Ha [IpUIaraTeJIHUTe MIMEHa U 00pa3yBaHeTo Ha (JOPMUTE 32 MHOXKECTBEHO YHCIIO U 3a JIBeTe Ipynu. Thpcu ce OTroBop Ha
BBIIpOCa Kak Te3u (pakTopu cu B3anMmozencTBaT. JJaHHWTE, U3IOI3BAHM 3a IIEJINTE Ha M3CIIEIBAaHETO, Ca U3BJICYEHH OT
KOpITyC TEKCTOBE OT OHJIAMH CIMCAaHHs, HACOYEHM KbM JKEHCKaTa IyOimka. Pesynrature OoT aHAIM3a Ha KOpIyca ce
JOITBJIBAT OT MUHU-IIPOYYBAHE C AeceT HHYOPMaHTH, HOCUTEIH HA (PPEHCKUS €3UK, KOETO HOIIBIHUTENIHO pa3KpHBa Hali-
BiusTenHuTe Gakropu. Pesynrarure, cBbp3aHu ¢ ONpEAEISIHETO HA PO/, TIOKa3BaT, Y€ CEMaHTHYHHUTE XapaKTEPUCTHKN
Ha JIGKCEMHUTE Ca MHOTO IO-CWJIHH IPEJUKTOPH 3a IPUIMCBAaHETO Ha pOJ Ha 3aeMKUTe OT (opManHHTE UM
xapakTepuctuky. OT apyra ctpaHa, 00pa3yBaHETO Ha MHOKECTBEHO YHCJIO C€ BIMsE JOCTa [0-OTYETIMBO OT (GOpMaHH
xapakrepuctuku. W B BaTa city4as, ChIECTBYBAIUTE OTPAaHUYEHUsI OT CEMaHTHUYeH M (OpMaleH XapakTep I0-4ecTo
BOJISIT IO €IHAKBH PE3YJITaTH, MaKap | Jia He JIMIICBAT CIIyYand Ha NPOTUBOpEYHe. AHAJIU3bT Ha NpHiIaraTeJIHUTE HMEHa,
32€TU OT AHIVIMICKHUS €3HK, Pa3KpHBa B KOJIKO IIO-MaJKa CTEICH T€ Ce IOJaBaT WM NOAJaraT Ha aJanTHpaHe OT
CBIIECTBUTEIHUTE UMeHA. IIpe/sioxkeHOTo 00ICHEeHHE 3a Ta3U Pa3InKa ce ThPCH B CTEIICHTA Ha aeKTUBHOCT HA 3a€TUTE
nputarateHd. KoJIKoTo moBedye TUMWYHU a/IeKTHBHU XapaKTEPUCTUKH MMa €IHO 3a€TO MPHUIIAaraTeliHO, TOJIKOBA I10-
W3Pa3eHo € aaTHPAHEeTO My 110 POJ U YHCJIO KbM IpaMaTHYHATa CHCTeMa Ha (peHCKus e3uk. OT eHa cTpaHa CTaTHATA
MOTBBPXKJaBa HAKOM OT TEHICHIIMUTE B alaiTUPAHETO Ha aHIVIMIU3MHU BbB (PPEHCKUS €3MK, YCTAaHOBEHH OT IPEIHIIHH
m3caenoBarend. OT gApyra cTpaHa ce HU3BeXJa HEOOXOIUMOCTTa Ja Ce PEeBH3UpaT HAKOM OT TPaAULUOHHUTE
KJacupUKaluy Ha 3aeMKHTE, KakTO W Ja ce NpH3Hae M H3CIeABa poyisiTa Ha (hakTOpH, OCTaHAIN He3alelns3aHd B
JUTEepaTypaTa 1o BhIPOCa JO MOMEHTa, KaKbBTO HAIIPHMEDP € CHHTAKTHYHUSAT KOHTEKCT TIPH yroTpedaTa Ha aHIIUIH3MH
BBB (DPEHCKUS €3UK.
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